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Мы красоте желаем размноженья,
Нам хочется, чтоб цвет ее не вял, -
Чтоб зрелый плод, - как все, добыча тленья -
Нам нежного наследника давал.
А ты, плененный сам собой, питая

                     Твой юный пыл своим топливом, сам
                     Творя бесплодье вместо урожая,

Сам враг себе, жесток к своим дарам.
Ты ныне миру вешних дней отрада,
Один глашатай прелестей весны,
В зачатке губишь цвет твоей услады,
Скупец и мот небесной красоты.

Так пожалей же мир, иначе плод
                         Твоей красы с тобою гроб пожрет.

2

Когда твой лик осадят сорок зим,
Изрыв красу твоей роскошной нивы,
То блеск его, теперь неотразим,
Представится тогда мрачней крапивы.
И на вопрос, где красота былая,
Сокровище твоих весенних дней,
Не прозвучит ли как насмешка злая

                     Ответ: "В глуби ввалившихся очей"?
Насколько ж будет лучше примененье

                     Твоих даров, когда ответишь: "Вот
                     Мой сын, в нем старости моей прощенье"...

И снова лик твой миру зацветет.
Так, стариком ты станешь юным вновь,
Когда в другом твоя зардеет кровь.
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Вот зеркало. Взгляни и отраженью
                     Скажи: пора преемника создать,

Иначе ты лишишь благословенья
                     Мир светлый и неведомую мать.

Где та, чья непорочная утроба
                     Отвергнет радость понести твой плод?

Где тот, кто хочет быть подобьем гроба
                     В самолюбви, чтоб прекратить свой род?

Ты отблеск матери, верни ж и ты ей
                     Апрель ее красы. И пусть твой сын
                     Тебе вернет назад дни золотые
                     Твоей весны в дни грустные морщин!

Но коль не хочешь памяти людей,
Умри один с наружностью своей!
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Прелестный мот небесных чар, не трать
                     Сам на себя дары благой природы!

Свободная, она ведь может взять
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